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Abstract

The present study is a systematic evaluation of the rewriting of Eagletonian
works in China from dual perspectives of poetics and ideology with the stylistic
change of the FEagletonian works in the Chinese context and the cultural
misunderstanding of the political narratives in the translation as the focus. It
investigates the impact of Chinese language on rendering Eagletonian literariness
from poetical point of view,and the the deviation of political narratives in Chinese
translation from the ideological perspective. The interplay among participants in
the translation in terms of time, place and the academic background of the
translator is analyzed.

In terms of poetics, Eagletonian works are fluid in narration, rich in
literariness, distinct in cultural images, and postmodern in genre. Eagletonian
style was rewritten in China in two ways. On the one hand, because of linguistic
differences between English and Chinese, the charactreristics of the original like
rhyming and rhetorical devices, were twisted or lost, and distinctive cultural
images were sacrificed in translation, thus FEagletonian style was reduced
mediocre in terms of linguistic quality.

On the other hand, translators made up the losses by resorting to Chinese
four character idioms, which improved the readability of the translated texts,
especially when they were strung by more than three to translate the parallelism.
However the attempt also rendered Eagleton less critical, orienting him towards
‘elegant ’ and ‘ neutralized’. To keep the original sentence as a whole,
translators tended to take the sentence as the basic translating unit, and translate
the original long sentences into running sentences. However, because clauses
were not rendered properly, especially when they were too long in most cases,
the whole translated sentences were poor in readability, hence Eagletonian poetics
was rewritten in a considerable way.

The influence of Chinese poetics on the translation of Eagletonian works was

more complicated as translators of Eagletonian works took different strategies
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with respect to time, place and their own identity. First, temporally, translators
of different periods took different methods. Particularly as the time went by,
translators’ style might change drastically from being communicative to semantic
due to the requirements of the publishers or his own experience.

Second, across the Taiwan Strait, translators were different in handling the
general narrative. The mainland translators tended to take the semantic way of
translation, respecting the linguistic forms of the original, while Taiwan
translators preferred to take the communicative approach, and were more free
with the formal features. With respect to name translation, mainland translators
tended to foreignise them into four character names, while their Taiwan
counterparts domesticated them into two or three character names, reminiscent of
Chinese names.

Third, the identity of translators was likely to impose influence on the
rewriting strategy. Translators such as English teachers and cultural scholars
who ever taught English excelled in understanding the original, and their
translated texts were more readable. For those translators such as cultural
scholars who had no good command of English grammar, their professional
knowledge appeared to offer some help, but the effect was not so conspicuous as
expected.

The translator’ s ideology played an important role in the translation of
political narratives in Eagleton’s works. When Western Marxism was at odds
with classical Marxism, translators were likely to adapt it to the grand narrative
of Chinese ideology, strengthening or weakening the original to ensure that the
text was rewritten in Marxist favor. In cases of sensitive Marxist narratives,
translators even went so far as to render the original reversely to keep them in
line with the dominant ideology. However, when it came to Capitalism,
translators were determined to keep, even strengthen the original narrative. In
addition, the cultural scholars reinterpreted Eagleton when they cited the
translation in their papers. Their interpretation under the contemporary ideology
further affected wider readers. In the end, participants involved in translation
were de facto repositioned.

The dominant ideology impacted the translation of Eagletonian works in a
complicated manner. First, translation styles of different times were quite
distinct both due to the subtle change of the contemporary ideology and the better

knowledge of Eagleton himself as an outstanding western Marxist. The
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translation of the 1980s was generally communicative, that of the 1990s more
semantic, while that at the beginning of the “New Century” more integrated.

When it comes to the political narrative, translators from the mainland and
the Taiwan Island took distinctive methods. The mainland translators were
generally semantic and the translated texts were rigid, while their Taiwan
counterparts were communicative and the translated texts were relatively free. At
the same time, the attitudes of the writer and the translators were at polar
opposites, the former is popular, while the latter elitist. Thus the fluid original
and the rigid translation.

So, from poetical perspective, a translator should recognize the genre of
cultural criticism of Eagletonian works, with his/her focus on reproducing the
writer’s humor in the translation. At the same time a translator is expected to
keep the original’s styles, with literariness in particular, by refraining from using
too many four character idioms and rendering the clauses too heavy. In terms of
ideology, a translator ought to recognize and accept its impact on translation and
try to keep the writer’ critical spirit by turning the translation fresh and lively

while not violating the dorminant ideology.

Key Words: Chinese translations of Eagletonian works; rewriting; poetics;

ideology; technical mistranslation
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